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Le Maroc est une grande nation du football, ayant 
une renommée internationale, de par ses nombreux 
exploits. 

Les visiteurs, aussi bien marocains qu’étrangers, 
sont invités à découvrir cette exposition qui reflète 
notre passion nationale à travers le regard de jeunes 
photographes.

Je remercie monsieur Soufiane Er-rahoui, conservateur 
du musée et commissaire de l’exposition, madame 
Salma Ennajimi, conservatrice adjointe du musée 
et madame Lyna Ben El Mouaz Slimani Hassani, 
médiatrice culturelle du musée, pour le travail accompli, 
ainsi que toutes les équipes de la Fondation Nationale 
des Musées.

Since its opening in January 2020, the National 
Museum of Photography has aimed to showcase the 
talent of young Moroccan photographers through the 
inaugural exhibition «Sourtna». In 2021, «Perspectives 
on the Young Moroccan Photographic Scene», and in 
2022 «Women Photographers» continue to highlight 
the geographical position of this museum, close to the 
public. «Kourtna» celebrates today the genius of our 
national team and the talent of our photographers.

This exhibition pays tribute to the colors of the 
Kingdom, raised high in the Qatar 2022 World Cup, 
and is in line with the enlightened vision of His Majesty 
King Mohammed VI for the promotion of sports, and 
football in particular.

It is an immersive experience in a common memory, 
that of immense joy that prevailed throughout the 
Kingdom and was shared worldwide following the 
historic success of the Lions of the Atlas. «Kourtna» 
echoes the voices of supporters in stadiums and streets, 
who collectively sang the love of a team, but also of a 
homeland.

MOT DU PRÉSIDENT 
de la Fondation Nationale des Musées 
Mehdi Qotbi

WORD FROM THE PRESIDENT 
of the National Foundation Of Museums
 Mehdi Qotbi

ســعى المتحــف الوطنــي للفوتوغرافيــا منــذ افتتاحــه فــي ينايــر2020 إلــى 
الكشــف عــن موهبــة المصوريــن المغاربــة الشــباب، منــذ أول معرض نظمه 
»صورْتْنــا«. وتوالــت المعــارض ضمــن نفــس التوجــه لتبــرز المكانــة المتميــزة 
المغربيــة  الفوتوغرافيــا  علــى  »نظــرة  الجمهــور:  لــدى  المتحــف  لهــذا 
المعاصــرة« ســنة 2021،  و »نســاء فوتوغرافيــات« ســنة 2022، ويأتــي 
ــا« اليــوم ليحتفــي بعبقريــة منتخبنــا الوطنــي وبالموهبــة  معــرض »كورْتْن

الفــذة لمصورينــا.  

يكــرم المعــرض اســم المغــرب الــذي حلــق عاليــا خــال تظاهــرة كأس العالــم 
لصاحــب  الرؤيــة الســديدة المتنــورة  بقطــر ســنة 2022، وينــدرج ضمــن 
الجلالــة الملــك محمــد الســادس مــن أجــل النهــوض بالرياضــة وبكــرة القــدم 

علــى وجــه الخصــوص. 

هــي تجربــة تجعلنــا نســتعيد ذكــرى مشــتركة، ذكــرى فــرح عــارم عاشــته 
مختلــف مناطــق المملكــة، وتقاســمته بلــدان العالــم، فــي أعقــاب الإنجــاز 
التاريخــي لأســود الأطلــس. يعيــد معــرض »كورْتْنــا« بــث أصــداء حناجــر 
وأصــوات المشــجعين المتعاليــة فــي جنبــات الملاعــب وفــي الطرقــات. 
بلــد  فالمغــرب  حــب وطــن،  أيضــا  ولكــن  فريــق  حــب  كلهــا جماعيــا  غنــت 
يحتفــي بكــرة القــدم ويعشــقها، وقــد تمكنــت فرقــه ومنتخبــه مــن فــرض 

حضورهــا علــى المســتوى الدولــي بفضــل إنجازاتهــا الكبــرى. 

يدعــو المعــرض زواره مــن مغاربــة وأجانــب إلــى اكتشــاف محــاوره الثلاثــة 
التــي تعكــس شــغف وطــن بكــرة القــدم مــن خــال نظــرة مصوريــن شــباب. 

المتحــف ومديــر  الرحــوي، محافــظ  الســيد ســفيان  الشــكر  أشــكر جزيــل 
المعــرض، والســيدة ســلمى النجيمــي، نائبــة محافــظ المتحــف، والســيدة 
لينــة بــن المــواز الســليماني الحســني، الوســيطة الثقافيــة للمتحــف، علــى 
الجهــود المبذولــة لإنجــاح هــذه التظاهــرة، والشــكر موصــول لــكل فــرق 

عمــل المؤسســة الوطنيــة للمتاحــف.      

كلمة رئيس
 المؤسسة الوطنية للمتاحف 

المهدي قطبي

Morocco is a great football nation, with an international 
reputation, thanks to its many accomplishments.

Visitors, both Moroccan and foreign, are invited to 
discover this exhibition that reflects our national 
passion through the eyes of young photographers.

I would like to thank Mr. Soufiane Er-rahoui, curator of 
the museum and curator of the exhibition, Mrs. Salma 
Ennajimi, assistant curator of the museum, and Mrs. 
Lyna Ben El Mouaz Slimani Hassani, cultural mediator 
of the museum, for their work, as well as all the teams 
of the National Foundation of Museums.

Dès son ouverture en janvier 2020, le musée 
National de la Photographie se veut révélateur 
du talent des jeunes photographes marocains à 
travers l’exposition inaugurale «Sourtna». En 2021, 
«Regards sur la jeune scène photographique 
marocaine», et en 2022 «Femmes Photographes» 
continuent de mettre en évidence la position 
géographique de ce musée, proche  du public. 
«Kourtna» célèbre, aujourd’hui, le génie de notre 
équipe nationale et le talent de nos photographes.

Cette exposition rend hommage aux couleurs du 
Royaume, levées très haut dans le mondial du Qatar 
2022, et s’inscrit dans la vision éclairée de Sa Majesté 
le Roi Mohammed VI pour la promotion du sport, 
et du football en particulier. 

C’est une expérience immersive dans un souvenir 
commun, celui d’une joie immense qui a régné 
dans tout le Royaume et a été partagée dans le 
monde entier, suite au succès historique des Lions 
de l’Atlas.  «Kourtna» retransmet les échos des voix 
des supporters dans les stades et dans les rues, qui 
ont chanté, collectivement, l’amour d’une équipe, 
mais aussi d’une patrie. 
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COMMUNIQUÉ DE 
PRESSE 

PRESS 
RELEASE

L’exposition «Kourtna» au Musée National de 
la Photographie, Rabat

La réminiscence d’une euphorie

«Kourtna» Exhibition at the National Museum 
of Photography, Rabat

The Reminiscence of Euphoria

Mercredi 10 mai 2023, le public pourra découvrir «Kourtna», une 
exposition haute en couleurs révélant la passion des Marocains pour le 
football. Elle présente une sélection de photos, où le regard singulier de 
chaque photographe apporte une dimension artistique sur les pratiques 
footballistiques nationales. Cette exposition reflète la fascination que suscite 
ce sport auprès de toute une nation.

Le parcours est composé de trois volets : (1) Partage de la passion de toutes 
les catégories sociales marocaines pour le football et comment il est vécu 
et pratiqué au Maroc ; (2) La ferveur créée par l’équipe nationale pour sa 
qualification lors de la coupe du monde du Qatar 2022, ainsi que le ressenti 
des Marocains tout au long des matchs ; (3) Présentation du football en tant 
que sport qui nourrit l’inspiration des artistes marocains.

La mémoire collective se rappellera à jamais des accomplissements 
historiques de la sélection nationale, qui a marqué aussi bien des buts que 
des esprits ; des instants de joie, des scènes de communion et des spectacles 
de passion que seul le football peut éveiller.

L’exposition «Kourtna» est une occasion pour les visiteurs de vivre ou de 
revivre des souvenirs communs, à forte charge émotionnelle. 

On Wednesday, May 10th, 2023, the public will have the opportunity 
to discover «Kourtna» a colorful exhibition highlighting the passion of 
Moroccans for football. It presents a selection of photos where the unique 
perspective of each photographer brings an artistic dimension to national 
football practices. This exhibition reflects the fascination that this sport 
inspires in an entire nation.

The exhibit consists of three parts: (1) Sharing the passion of all Moroccan 
social classes for football and how it is experienced and practiced in 
Morocco; (2) The fervor created by the national team for their qualification 
during the Qatar 2022 World Cup, as well as the feelings of Moroccans 
throughout the matches; (3) Presentation of football as a sport that fuels 
the inspiration of Moroccan artists. 

 بلاغ صحفي

 معرض »كورْتْنا« بالمتحف الوطني
للفوتوغرافيا

ذاكرة فرح عارم

يلتقــي الجمهــور يــوم الأربعــاء 10 مــاي 2023 مــع »كورْتْنــا«، وهــو معــرض متمتيــز بتنــوع أعمالــه التــي تبيــن بوضــوح 
شــغف المغاربــة بكــرة القــدم. يضــم المعــرض مختــارات مــن صورمــن توقيــع فنانيــن، يصــوغ كل واحــد منهــم نظــرة فنيــة 
متفــردة عــن رياضــة كــرة القــدم فــي المغــرب، بــكل أبعادهــا ودلالاتهــا، وتتكامــل تلــك الأعمــال لتعكــس التأثيــر الســحري 

الــذي تخلفــه هــذه الرياضــة فــي نفــوس جميــع المغاربــة فــي مختلــف ربــوع الوطــن. 

ينتظــم مســار المعــرض حــول ثلاثــة محــاور : 1. تعلــق جميــع الفئــات الاجتماعيــة المغربيــة بكــرة القــدم والكيفيــة التــي 
يتفاعــل بهــا المغاربــة مــع هــذه الرياضــة ويمارســونها؛ 2. الحمــاس الكبيــر الــذي خلفــه تأهــل المغاربــة لــأدوار النهائيــة 
مــن منافســات كأس العالــم بقطــر ســنة 2022، إضافــة إلــى تفاعــل المغاربــة مــع مختلــف المباريــات ؛ 3. تقديــم لعبــة 

كــرة القــدم كرياضــة شــكلت مصــدر إلهــام للفنانيــن المغاربــة.  

ســتظل الإنجــازات التاريخيــة للمنتخــب الوطنــي عالقــة بالذاكــرة الجماعيــة، بأهــداف هــزت الشــباك ولكــن أيضــا المشــاعر 
والنفــوس، ولحظــات فــرح ومشــاهد التحــام وحمــاس منقطــع النظيــر، وحدهــا كــرة القــدم قــادرة علــى خلقــه.    

معرض »كورتنا« مناسبة للزوار ليعيشوا ويستعيدوا ذكريات مشتركة ذات حمولة وجدانية قوية. 

The collective memory will forever recall the historical 
achievements of the national team, which has left its mark on 
both goals and minds, moments of joy, scenes of communion, 
and displays of passion that only football can awaken.

The «Kourtna» exhibition is an opportunity for visitors to relive 
or experience emotional memories that they have shared.
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PRÉSENTATION 
DE L’EXPOSITION 

PRESENTATION OF 
THE EXHIBITION

Le football, soccer, ou koura, est indubitablement le plus grand spectacle sportif 
au monde. Un match est une expérience singulière qui permet de condenser 
toutes les palettes d’émotions qu’un être humain peut éprouver dans la vie : la 
joie après une victoire dramatique, la panique d’un match serré, l’humiliation 
d’une défaite amère, l’admiration d’un beau geste technique, la sérénité après 
une qualification, la fierté et l’euphorie après un grand exploit sportif. Plus 
qu’un jeu, le football est une métaphore de la vie et de ses fluctuations.

En raison de la simplicité de ses règles et sa capacité de faire vibrer les foules, 
le football fait aujourd’hui partie intégrante des cultures contemporaines. Il 
s’agit d’un langage pratiqué couramment à travers le globe, faisant de ce 
sport le symbole d’une union fraternelle universelle.

À la fin de chacun des matchs de l’Équipe Nationale lors de la dernière Coupe 
du Monde, les scènes de liesse populaires étaient la preuve que le Maroc est 
une grande nation africaine de football, compte tenu de la qualité technique 
de ses joueurs comme de la passion fervente du peuple pour le « beautiful 
game. »

Avec l’exposition « Kourtna », notre ambition est de concevoir une expérience 
muséale à partir d’un ensemble de photos et de thématiques, afin d’illustrer 
l’impact du football au Maroc à travers les regards de quinze photographes et 
artistes contemporains marocains qui vous invitent à vous immerger dans le 
passionnant univers du football marocain.

Football, soccer, or koura is undoubtedly the greatest sporting 
spectacle in the world. A match is a unique experience that 
condenses all the range of emotions that a human being can 
experience in life: the joy after a dramatic victory, the panic of a 
tight match, the humiliation of a bitter defeat, the admiration of 
a beautiful technical move, the serenity after a qualification, the 
pride and euphoria after a great sporting achievement. More than 
a game, football is a metaphor for life and its fluctuations.

Due to the simplicity of its rules and its ability to excite crowds, 
football has now become an integral part of contemporary cultures. 
It is a language commonly practiced throughout the world, making 
this sport a symbol of universal brotherly unity.

تقديم المعرض

كــرة القــدم، ســوكر، أو »كــورة« هــو الاحتفــال الرياضــي الأكبــر فــي العالــم، وذلــك لأن مبــاراة فــي كــرة القــدم تجربــة 
فريــدة تختــزل كل المشــاعر المختلفــة التــي يمكــن للمــرء اختبارهــا فــي حياتــه: الفرحــة بعــد انتصــار درامــي، الارتبــاك 
فــي مبــاراة صعبــة، الشــعور بالخــزي بعــد خســارة مــرة، الاعجــاب بحركــة فنيــة بديعــة، الاطمئنــان بعــد التأهــل، والفخــر 

والنشــوة بعــد إنجــاز رياضــي كبيــر. أكثــر مــن مجــرد لعبــة، كــرة القــدم صــورة مجازيــة للحيــاة وتقلباتهــا. 

بقوانينهــا البســيطة وقدرتهــا علــى تحميــس الجماهيــر، أصبحــت كــرة القــدم جــزء لا يتجــزأ مــن الثقافــات المعاصــرة. 
يتعلــق الأمــر هنــا بلغــة تمــارس بطلاقــة عبــر العالــم، ممــا يجعلهــا رمــزا للوحــدة الأخويــة الكونيــة.

ــا علــى أن  بعــد نهايــة مباريــات الفريــق الوطنــي خــال كأس العالــم الأخيــرة، كانــت مشــاهد الفــرح الشــعبي برهان
المغــرب بلــد افريقــي كــروي كبيــرـ بالمؤهــات التقنيــة للاعبيــه والشــغف الكبيــر الــذي يكنــه المغاربــة للعــب الجميــل.

فــي معــرض »كورتنــا«، نطمــح إلــى تقديــم تجربــة متحفيــة انطلاقــا مــن عــدد مــن الصــور الفوتوغرافيــة والثيمــات 
التــي تبيــن أثــر كــرة القــدم فــي المغــرب، وذلــك مــن خــال النظــرات الفنيــة لخمســة عشــر مصــورا فوتوغرافيــا 

ــا معاصــرا يدعونكــم للانغمــار فــي عالــم كــرة القــدم المغربيــة المشــوق. وفنان

At the end of each match of the National Team during the 
last World Cup, scenes of popular jubilation were proof that 
Morocco is a great African football nation, given the technical 
quality of its players and the fervent passion of the people for 
the «beautiful game.»

With the exhibition «Kourtna», our ambition is to create 
a museum experience based on a collection of photos 
and themes, in order to illustrate the impact of football in 
Morocco through the eyes of fifteen contemporary Moroccan 
photographers and artists who invite you to immerse yourself 
in the exciting universe of Moroccan football.
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PARCOURS DE L’EXPOSITION مسار المعرضEXHIBITION ROUTE 

1  Le football, une passion populaire
Au Maroc, le football est partout, que ce soit dans les métropoles les plus bondées 
ou dans les villages les plus éloignés. On le regarde dans les cafés et on y joue là où 
on peut : sur les plages, dans les rues, dans les stades et les terrains de quartiers. 
Il agit sur nos vies et enveloppe notre existence d’un charme romanesque.

Ces terrains de football, souvent improvisés, sont autant des temples du ludique, 
que de véritables écoles de vie. Ils aident à grandir, à cultiver des liens fraternels 
avec son entourage, et à s’initier à la vie adulte. 

Loin de tout circuit marchand, le rebond du ballon est une passion de masse qui 
se vit sans complexe et donne une voix aux plus démunis. C’est un phénomène 
de civilisation qui dissout les différences ethniques et abolit les disparités sociales.

Dans cet espace d’exposition, nous vous proposons des témoignages 
photographiques sur la ferveur populaire autour du football au Maroc, réalisés par 
Ilias El Faris, Issam Chorrib, Haitam Nsais et Noura Akerraz, Youness Hamiddine. 
Avec leurs objectifs, ils immortalisent, chacun à sa manière, la passion du « beau 
jeu » dans les différentes régions du Maroc.

Soucieux de protéger la mémoire footballistique locale, nous exposons des 
objets qui peuvent, au premier abord, paraitre sans aucune valeur patrimoniale, 
mais qui, à notre sens, reflètent l’âme de la pratique footballistique au Maroc. Il 
s’agit de ballons anciens, ou fait main, ainsi que de « godasses » et de sandales 
en plastique. C’est ici une tentative de patrimonialisation d’un certain nombre 
d’objets, largement utilisés il y a quelques années et menacés aujourd’hui de 
disparaitre en raison de la modernisation rapide des équipements sportifs.

كرة القدم، شغف شعبي 
فــي المغــرب، كــرة القــدم فــي كل مــكان، ســواء فــي المــدن الكبيــرة المكتظــة 
أو فــي المداشــر البعيــدة. نشــاهدها فــي المقاهــي ونلعبهــا أينمــا كان ذلــك 
ممكنــا: فــي الشــواطئ والأزقــة والمركبــات وملاعــب الأحيــاء. تؤثــر فــي حياتنــا 

وتطبعهــا بطابــع رومانســي. 

هــذه الملاعــب التــي غالبــا مــا يتــم ارتجالهــا، هــي بمثابــة معابــد متعــة ومــدارس 
حيــاة، تســاعد علــى النضــوج، وتعزيــز روابــط الأخــوة فــي المحيــط والاســتئناس 

بحيــاة الراشــدين.

بــدون  يعــاش  القــدم شــغفا شــعبيا  كــرة  تعتبــر  تجــاري،  حافــز  عــن كل  بعيــدا 
ــة تذيــب الاختلافــات  ــا للمحروميــن. إنهــا ظاهــرة حضاري تعقيــدات ويعطــي صوت

الاجتماعيــة. الفــوارق  الاثنيــة وتبطــل 

فــي هــذا الفضــاء، نقتــرح عليكــم شــهادات فوتوغرافيــة حــول الحمــاس الكــروي 
الشــعبي، التقطتهــا عدســات إليــاس الفــارس، عصــام الشــريب، نــورة أكــراز، 
يونــس حامــي الديــن ومــراد فــدواش. بكاميراتهــم، خلــدوا، كل حســب طريقتــه، 

شــغف اللعبــة الجميلــة فــي مختلــف مناطــق المغــرب.

ــة، نقــدم معروضــات قــد تبــدو  ــة المحلي ــة الذاكــرة الكروي ــا علــى حماي وحرصــا من
للوهلــة الأولــى دون أيــة قيمــة تراثيــة، لكنهــا تعكــس روح الممارســة الكرويــة 
فــي المغــرب: يتعلــق الأمــر بكــرات قديمــة أو يدويــة الصنــع، وأحذيــة رياضيــة 

وصنــادل بلاســتيكية.

هــذه مبــادرة لإدخــال مجموعــة مــن الأشــياء فــي حقــل التــراث الرياضــي، خصوصــا 
وأنهــا كانــت تســتعمل علــى نطــاق واســع، وأصبحــت اليــوم مهــددة بالاندثــار 

نتيجــة التطــور الســريع للمســتلزمات الرياضيــة.

Issam Chorrib

Larache, 2022
40 X 60 cm
©Issam Chorrib

عصام الشريب 

العرائش ,2022
40 X 60 cm 

©عصام الشريب

إلياس الفارس

الأطلس. ماي 2022
90 X 67 cm

©إلياس الفارس

Ilias EL Faris

Atlas. Mai 2022
90 X 67 cm
©Ilias EL Faris 
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يونس حامي الدين 

عز الدين أوناحي. 2022
155 x 106 cm
©يونس حامي الدين

Youness Hamiddine

Azzedine Ounahi. 2022
155 X 106 cm
©Youness Hamiddine

Football, a Popular Passion

In Morocco, football is ubiquitous, whether in the busiest cities or the most remote villages. It is watched in cafes and played wherever possible: on beaches, in 
streets, in stadiums and neighborhood fields. It affects our lives and envelops our existence with a romantic charm.

These often-improvised football fields are both temples of playfulness and true schools of life. They help us grow, cultivate fraternal bonds with our surroundings, 
and initiate us into adulthood.

Far from any commercial circuit, the bounce of the ball is a mass passion that is experienced without complexes and gives a voice to the most disadvantaged. 
It is a phenomenon of civilization that dissolves ethnic differences and abolishes social disparities.

In this exhibition space, we offer photographic testimonials of the popular fervor around football in Morocco, captured by Ilias El Faris, Issam Chorrib, Haitam 
Nsais, Noura Akerraz, and Youness Hamiddine. With their lenses, they immortalize, each in their own way, the passion for «the beautiful game» in different 
regions of Morocco.

Mindful of protecting local football memory, we exhibit objects that may initially seem without any heritage value, but which, in our opinion, reflect the soul of 
football practice in Morocco. These include old or handmade balls, as well as «godasses» and plastic sandals. This is an attempt at the heritage preservation of 
several objects, widely used a few years ago and now threatened with disappearance due to the rapid modernization of sports equipment.
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2  The beautiful game
S’il y a une chose à retenir de la prestation mémorable de l’Équipe Nationale du 
Maroc lors de la Coupe du Monde Qatar 2022, c’est bien la vertu unificatrice du 
football. Le peuple marocain a vécu une épopée jubilatoire à la fois individuelle 
et collective. 

Les matchs historiques et les moments mythiques que nous avons partagés, 
nous ont plongé dans une expérience à la fois dense et complexe, qui nous a 
permis de découvrir des sensations de joie jusqu’alors inexplorées.

Devant la grandeur de ce tour de force, on ne pouvait se suffire de célébrer 
l’exploit modestement. Ainsi, entre le spectacle footballistique au Qatar et 
l’euphorie collective que cela a suscité au Maroc, il s’est installé, à la fin de 
chaque match, une communion spontanée et symbiotique donnant la vie à 
une allégresse populaire, à une fierté nationale, et à une union fraternelle.

Les photographies ci-exposées évoquent l’intensité de cette aventure sportive, 
comme toute la gamme des émotions ressenties avant, durant et après chaque 
tour du Mondial à travers le regard de trois photographes.  Le travail de Mourad 
Fedouache tourne autour du suspens qui régnait dans les foyers, les cafés et 
les rues de Sidi Yahya El Gharb à l’occasion de chaque match au Qatar. De son 
côté, Nizar Laajali a photographié la foule en liesse, réalisant ainsi des portraits 
pleins de poésie. Quant à Noura Akerraz, elle a saisi des moments d’euphorie 
et nous a fait entendre ce grand cri de joie poussé par tout un peuple animé 
par sa passion pour le football et sa fierté d’être sous les projecteurs dans le 
monde entier.

اللعبة الجميلة

إذا كان هنــاك شــيء واحــد يجــب تذكــره مــن الأداء الرياضــي الــذي لا ينســى 
الميــزة  فهــو  العالــم قطــر 2022،  كأس  خــال  المغربــي  الوطنــي  للمنتخــب 
فرديــة  بهجــة  ملحمــة  المغربــي  الشــعب  عــاش  لقــد  القــدم.  لكــرة  الموحــدة 
ــة واللحظــات الأســطورية  ــات التاريخي ــا المباري ــة فــي آن واحــد، إذ أغرقتن وجماعي
التــي عشــناها فــي تجربــة غنيــة ومركبــة ســمحت لنــا باكتشــاف أحاســيس فــرح 

لــم يســبق لنــا تجربتهــا.

أمــام عظمــة هــذا المجــد الرياضــي، لــم يكــن كافيــا الاحتفــال بهــذا الإنجــاز بشــكل 
متواضــع. وهكــذا، بيــن مشــاهد كــرة القــدم فــي قطــر والمتعــة الجماعيــة التــي 
أثارتهــا فــي المغــرب، ترســخ فــي نهايــة كل مبــاراة إحســاس جماعــي فريــد عفــوي 

وتكافلــي أعطــى الحيــاة لفــرح شــعبي واعتــزاز وطنــي واتحــاد أخــوي.

إلــى كل  إضافــة  الرياضيــة  المغامــرة  هــذه  قــوة  المعروضــة  الصــور  تســتحضر 
المشــاعر التــي طبعــت حياتنــا قبــل وأثنــاء وبعــد التأهــل لــكل دور فــي كأس 
العالــم. تعبــر صــور مــراد فــدواش عــن التشــويق الــذي ســاد بيــوت ومقاهــي 
وشــوارع ســيدي يحيــى الغــرب تزامنــا مــع كل مبــاراة للمغــرب فــي قطــر، بــدوره، 
صــور نــزار العجالــي حالــة نشــوة الفــرح الجماعــي للجماهيــر فــي كليشــيهات 
تفيــض بالشــاعرية. أمــا نــورة أكــراز، فقــد التقطــت صــور الابتهــاج الشــعبي فــي 
صــور تســمعنا صرخــة الفــرح العظيمــة لشــعب يحركــه شــغف كــرة القــدم وفخــر 

الإنجــاز الــذي تحــدث عنــه كل العالــم.

Nizar Laajali

Série « Breathing Red »
80 X 60 cm
©Nizar Laajali

Mourad Fedouache

Sidi yahya Elgharb, 2022
80 X 53 cm
Papier FineArt Canson® 
Infinity Rag Photographique 
310g
©Mourad Fedouache

نزار العجالي
سلسلة »نفس أحمر«

80 X 60 cm 
©نزار العجالي

مراد فدواش

سيدي يحيى الغرب، 2022 
80 X 53 cm 

®FineArt Canson طباعة على ورق
Infinity Rag Photographique 310g

©مراد فدواش 
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نورة أكراز 

كأس العالم 2022
مراكش
20 X 30 cm  
©نورة أكراز

Noura Akerraz

Coupe du Monde 2022 
Marrakech
20 X 30 cm 
©Noura Akerraz

The beautiful game

If there is one thing to remember from the memorable performance of the Moroccan National Team during the Qatar 2022 World Cup, it is the unifying virtue 
of football. The Moroccan people experienced a jubilant individual and collective epic.

The historic matches and mythical moments we shared plunged us into a dense and complex experience that allowed us to discover previously unexplored 
feelings of joy.

In the face of the greatness of this feat, we could not be content with modestly celebrating the achievement. Thus, between the football spectacle in Qatar and 
the collective euphoria it generated in Morocco, at the end of each match, a spontaneous and symbiotic communion was established, giving rise to a popular 
joy, a national pride, and a fraternal union.

The photographs on display here evoke the intensity of this sports adventure, as well as the range of emotions felt before, during and after each round of the 
World Cup, through the eyes of three photographers. Mourad Fedouache’s work revolves around the suspense that prevailed in the homes, cafes, and streets 
of Sidi Yahya El Gharb during each match in Qatar. Meanwhile, Nizar Laajali photographed the jubilant crowd, creating portraits full of poetry. As for Noura 
Akerraz, she captured moments of euphoria and made us hear the great cry of joy uttered by a whole people driven by their passion for football and their pride 
in being in the spotlight around the world.



1918

3  Football et investigations artistiques
Le football et l’art peuvent, au premier abord, paraitre comme deux 
disciplines diamétralement opposées. Cependant, si on fait abstraction 
de la fonction évidente aussi bien athlétique que divertissante du 
football, il se manifeste comme un jeu aux multiples facettes. Il est à 
la fois un passe-temps, un symbole de fierté nationale, une industrie 
lucrative, une pratique sacrée, et un investissement politique. Et comme 
l’objectif de l’art est de décoder les sociétés, le football qui en fait partie 
intégrante, devient une source d’inspiration et un terrain d’investigation 
artistique.

Cette exposition essaye de repérer les intersections de l’art avec le 
football dans la scène artistique contemporaine marocaine à travers 
une sélection de photographies qui questionnent l’ampleur de ce 
phénomène dans ses diverses dimensions. Le but est de raconter des 
histoires, de construire des récits et d’ouvrir le champ artistique sur de 
nouvelles trames narratives alternatives, plus larges et plus ancrées dans 
l’esprit de notre ère, pour témoigner de ce qu’est devenu le football dans 
nos sociétés.

Ainsi, Simohammed Fettaka, donne sa propre interprétation artistique 
du babyfoot, ce jeu inspiré du football qui a marqué notre enfance. 
Avec son babyfoot injouable, Fettaka porte un regard conceptuel 
sur la notion du ludique. Inès Bouallou, met le lien entre le football 
et la condition de la femme dans la société marocaine à travers son 
expérience personnelle, tandis que Mohammed Elbaz, avec son Equipe, 
explore le football en tant qu’expérience sacrée, devenue pour certains 
une religion mondaine planétaire.

Inès Bouallou

Enfance revisitée, 2023
80 X 53 cm
© Inès Bouallou 

Mohamed El baz 

L’Equipe, 2017. Diptyque
330 X 110 cm
©Mohamed EL Baz

إناس بوعلو

طفولة مراجعة، 2023
80 X 53 cm

©إناس بوعلو

محمد الباز 

الفريق، 2017. عمل فني مزدوج
330 x 110 cm

© محمد الباز

كرة القدم والتحريات الفنية

قــد يظهــر أن كــرة القــدم والفــن مجــالان متعارضــان تمامــا. مــع ذلــك، إذ تجاهلنــا الوظيفــة البديهيــة الرياضيــة والمســلية لكــرة القــدم، فإنهــا تتجلــى فــي كونهــا لعبــة متعــددة الأوجــه. إنهــا هوايــة ورمــز للاعتــزاز بالوطــن 
وصناعــة مربحــة، كمــا أنهــا ممارســة ممجــدة واســتثمار سياســي. وبمــا أن هــدف الفــن هــو فــك رمــوز المجتمعــات، فــإن كــرة القــدم التــي هــي جــزءا لا يتجــزأ منهــا، تصبــح مصــدر إلهــام ومجــالا للتحريــات الفنيــة.  

يحــاول هــذا المعــرض تحديــد تقاطعــات الفــن وكــرة القــدم فــي الســاحة الفنيــة المغربيــة المعاصــرة وذلــك مــن خــال صــور فوتوغرافيــة مختــارة تتســاءل عــن صــدى هــذه الظاهــرة وأبعادهــا المختلفــة. هدفنــا هــو حياكــة 
قصــص، وفتــح المجــال الفنــي علــى مســارات ســردية بديلــة، أوســع وأكثــر رســوخا فــي روح عصرنــا، مــن أجــل الشــهادة علــى مــا أصبحــت عليــه كــرة القــدم فــي مجتمعاتنــا. 

يقــدم لنــا مــن جهــة ســيمحمد فتاكــة تأويلــه الفنــي الخــاص لكــرة قــدم الطاولــة  )Babyfoot(، هــذه اللعبــة المســتوحاة مــن كــرة القــدم والتــي طبعــت ذكريــات طفولتنــا. بلعبــة بابيفــوت غيــر قابلــة للعــب، يســلط فتاكــة 
نظــرة مفاهيميــة علــى تعريــف اللعــب والمتعــة. مــن جهــة أخــرى تربــط إينــاس بوعلــو بيــن كــرة القــدم ووضــع المــرأة فــي المجتمــع المغربــي مــن خــال تجربتهــا الشــخصية، بينمــا يقــدم محمــد البــاز و»فريقــه« كــرة القــدم 

كتجربــة مقدســة وديــن دنيــوي كونــي.
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Football and Art Investigations
Football and art may seem, at first glance, like two diametrically opposed disciplines. However, if we disregard the obvious athletic and entertainment functions 
of football, it reveals itself as a game with multiple facets. It is both a pastime, a symbol of national pride, a lucrative industry, a sacred practice, and a political 
investment. And as the goal of art is to decode societies, football, which is an integral part of it, becomes a source of inspiration and a field of artistic investigation.

This exhibition aims to identify the intersections of art with football in the contemporary Moroccan art scene through a selection of photographs that question 
the magnitude of this phenomenon in its various dimensions. The goal is to tell stories, construct narratives, and open up the artistic field to new, broader, and 
more anchored alternative narrative threads that testify to what football has become in our societies.

Thus, Simohammed Fettaka gives his own artistic interpretation of table football, the game inspired by football that marked our childhood. With his unplayable 
table football, Fettaka takes a conceptual look at the notion of playfulness. Inès Bouallou links football to the condition of women in Moroccan society through 
her personal experience, while Mohammed Elbaz, with his Team, explores football as a sacred experience that has become, for some, a planetary worldly 
religion.

Youssef Ouchra 

Suspended memory, 2023  
Installation artistique 
©Youssef Ouchra

  يوسف أوشرع

 ذاكرة معلقة، 2023
 تركيب فني
©يوسف أوشرع
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Amine Oulmakki 

AL Mouja
330 X 165 cm
©Amine Oulmakki 

أمين أولمكي

الموجة
330 x 165 cm

© أمين أولمكي

Passion sublimée
Si le football est le sport le plus populaire au monde, c’est bien parce qu’on peut tout à la fois s’éblouir de la finesse d’un geste technique, de l’intelligence d’une 
tactique mise en œuvre, et de la puissance des sons émis par le public. Un spectacle de toute beauté, plein d’intensité, sur le terrain comme dans les gradins.

Un match de football est comme un ascenseur émotionnel qui permet de passer par nombre de sensations contradictoires. Par conséquent, les stades sont 
hantés par toutes ces sensations d’exaltation euphorique, ou de mécontentement déceptif, condensés en 90 minutes de transe collective.

Dans cet espace d’exposition, nous rendons un hommage artistique à tous ces fans passionnés, pour qui le foot n’est pas un passe-temps dérisoire. Il est au centre 
de leurs vies et certains y voient même un culte sacré. Amine Oulmakki, Youness Atbane et Issam Chorrib sont trois photographes ayant abordé, chacun à sa 
façon, la ferveur du public.

Amine Oulmakki nous propose de « voir le son », au sens littéral du terme. Pour cela, il engage une démarche visuelle expérimentale, se servant de formes 
circulaires, pour faire allusion au ballon rond, et retranscrire les acclamations du public.  Youness Atbane, pour sa part, nous livre son interprétation visuelle de 
la puissance émotionnelle du spectacle footballistique, laissant voir l’exaltation festive des supporters. Quant à Issam Chorrib, il a choisi le flou artistique comme 
motif récurent, en vue d’illustrer l’émotion pure vécue dans les tribunes des stades de football.

Sublimated passion
If football is the most popular sport in the world, it’s precisely because it allows 
us to be dazzled by the finesse of a technical gesture, the intelligence of a tactic 
implemented, and the power of the sounds emitted by the crowd. It’s a beautiful 
spectacle, full of intensity, both on the field and in the stands.

A football match is like an emotional rollercoaster that allows us to experience a 
variety of contradictory sensations. Therefore, stadiums are haunted by all these 
feelings of euphoric exaltation or disappointing discontent, condensed into 90 
minutes of collective trance.

In this exhibition space, we pay artistic tribute to all those passionate fans for 
whom football is not a trivial pastime. It’s at the center of their lives and some 
even see it as a sacred cult. Amine Oulmakki, Youness Atbane, and Issam 
Chorrib are three photographers who have approached, each in their own way, 
the fervor of the public.

Amine Oulmakki proposes to «see the sound,» in the literal sense of the term. To 
do this, he engages in an experimental visual approach, using circular shapes 
to allude to the round ball and to transcribe the cheers of the crowd. Youness 
Atbane, for his part, offers his visual interpretation of the emotional power of 
football spectacle, showing the festive exaltation of supporters. As for Issam 
Chorrib, he has chosen artistic blur as a recurring motif, to illustrate the pure 
emotion experienced in the stands of football.

شغف متسامي

إذا كانت كرة القدم هي الرياضة الأكثر شــعبية في العالم، فذلك لأننا خلال مباراة واحدة، يمكننا الإعجاب 
ببراعــة حركــة فنيــة، وبالتطبيــق الخططــي الذكــي، بالإضافــة لقــوة الأجــواء التــي تخلقها الجماهيــر. احتفالات 

بديعــة، كلهــا حــدة فــي رقعة الملعــب كما فــي المدرجات.  

تشــبه مباراة كرة القدم مصعدا عاطفيا يمكن من اختبار كل الأحاســيس المتناقضة، وبالتالي، فإن ملاعب 
الكــرة مســكونة بمشــاعر الحمــاس والنشــوة أو الاســتياء وخيبــة الأمــل، مركــزة فــي تســعين دقيقــة مــن 

الغشــية الجماعية.    

فــي هــذا الفضــاء، نكــرم فنيــا كل عشــاق كــرة القــدم، الذيــن لا يعتبــرون هــذه اللعبــة هواية ثانويــة، بل مكونا 
مهمــا فــي صلــب حياتهــم وممارســة مقدســة. أميــن أولمكــي، يونــس عتبــان وعصــام شــوريب ثلاثة فنانين 

تناولــوا، كل بطريقتــه، حماس الجماهير.

أميــن أولمكــي يقتــرح علينــا رؤيــة الصــوت بالمعنــى الحرفــي للعبــارة. فقــد انخرط فــي مقاربة بصرية تجريبية 
تعبــر عــن هتافــات الجمهــور، ويلعــب الشــكل الدائــري فيهــا دورا مهمــا كمجــاز لكــرة القــدم. فيمــا يقــدم لنــا 
يونــس عتبــان تأويلــه البصــري للقــوة العاطفيــة التــي تطبــع الحمــاس الكــروي حين تتجلى النشــوة الاحتفالية 
للمشــجعين. أمــا عصــام شــوريب فقــد اختــار الضبابيــة الفنيــة كنمط متكــرر يرصد من خلاله المشــاعر الخالصة 

التــي تعــاش فــي مدرجــات ملاعــب كــرة القــدم. 

Youness Atbane  

Exaltation, 2023
110 x 110cm
©Youness Atbane

يونس عتبان

 ابتهاج، 2023
110 X 110 cm 
©يونس عتبان
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Fondation Nationale des Musées 

Douze ans après sa création, sous l’impulsion de Sa 
Majesté le Roi Mohammed VI, que Dieu L’assiste, 
la Fondation Nationale des Musées (FNM) occupe 
désormais l’une des toutes premières places dans 
le paysage culturel du Maroc. Elle a l’ambition 
permanente d’inscrire la culture comme l’un des 
vecteurs du développement économique et social 
du Royaume.

Lieux de conservation de notre Histoire et de notre 
identité plurielle, les musées regorgent d’œuvres et 
d’objets rares, souvent exceptionnels, au cœur de 
la transmission et de la préservation de l’héritage 
riche et pluriel des civilisations antérieures.

La FNM a mis au centre de ses priorités la 
rénovation des musées nationaux à travers la 
restauration et la modernisation des bâtiments.

Pour la promotion de la création artistique sur le 
plan national et international, la FNM accueille et 
expose dans ses musées des grands noms de l’art 
et organise des expositions d’artistes marocains et 
d’objets du patrimoine artistique, ethnographique 
et archéologique.

La FNM compte aujourd’hui seize musées ouverts 
au public à travers le Royaume.

المؤسسة الوطنية للمتاحف

جلالــة  قيــادة  وتحــت  إنشــائها،  مــن  عامــا  عشــر  إثنــي  مــرور  بعــد 
الوطنيــة  المؤسســة  تحتــل  اللــه،  نصــره  الســادس  محمــد  الملــك 
المغربــي.  الثقافــي  المشــهد  فــي  اليــوم، مكانــة مهمــة  للمتاحــف 
ــة  ــدى المؤسســة طمــوح دائــم لإدراج الثقافــة كأحــد محــركات التنمي ل

للمملكــة. والاجتماعيــة  الاقتصاديــة 

المتعــددة،  هويتنــا  وصيانــة  الذاكــرة  لحفــظ  فضــاءات  المتاحــف  تعــد 
وتعــرض مجموعــات مــن التحــف التراثيــة، ذات القيمــة المتفــردة، تشــهد 
علــى غنــى وتنــوع المــوروث العريــق للحضــارات الســابقة التــي تعاقبــت 

علــى بلادنــا.

وضعــت المؤسســة الوطنيــة للمتاحــف فــي صميــم أولوياتهــا، تجديــد 
المتاحــف الوطنيــة مــن خــال ترميــم المبانــي وتحديثهــا.

الوطنــي  المســتويين  علــى  الفنــي  بالإبــداع  النهــوض  أجــل  ومــن 
والدولــي، فإنهــا تحــرص علــى اســتضافة وتقديــم فنانيــن كبــار وتنظيــم 
معــارض لفنانيــن مغاربــة وقطــع مــن التــراث الفنــي وكــذا الإثنوغرافــي 

ــري. والأث

تضــم المؤسســة الوطنيــة للمتاحــف حاليــا، ســتة عشــر متحفًــا مفتوحًــا 
للــزوار بجميــع أنحــاء المملكــة.

National Foundation of Museums

Twelve years after its creation, under the impulse of His 
Majesty the King Mohammed VI, may God assist Him, 
the National Foundation of Museums (NFM) occupies a 
prominent place in Morocco’s cultural landscape. The 
NFM has the permanent ambition to include culture 
as an economic and social development lever of the 
Kingdom. 

Museums have varying aims but they are mostly places 
of preservation of our History and our plural identity. 
They offer an abundance of various collections of rare 
and exclusive works of art and objects that perpetuate 
the transmission and the preservation of the rich and 
diversified heritage of the previous civilizations. 

The NFM enhaces national museums from the level 
of restoration and modernization of buildings to the 
upgrading of exhibition conditions.

As for the promotion of artistic work both nationally and 
internationally, the NFM welcomes and exhibits in its 
museums renown artists and organizes exhibitions of 
Moroccan ones, as well as items of artistic, ethnographic 
and archaeological heritage.

The NFM now has sixteen museums open to the public 
across the Kingdom	.

Musée National de la Photographie 

Situé à mi-chemin entre le phare de Rabat et l’ancien 
hôpital militaire, le Fort Rottembourg, Fort Hervé ou 
encore Borj El Kebir, est une fortification érigée à la fin 
du XIX e siècle sur la corniche de Rabat afin d’abriter 
deux canons de 30 tonnes provenant d’Hambourg, 
offerts par l’Allemagne au Maroc.

La première appellation du Fort tire son nom de celui 
de l’ingénieur allemand Walter Rottemburg qui fut 
l’officier chargé des travaux qui débutèrent en juin 
1888 et s’achevèrent 12 ans plus tard. À l’époque de 
sa construction, le fort était un important symbole 
diplomatique et illustrait, par son historique, les enjeux 
politiques du moment. Alors que les puissances 
européennes s’interrogent encore sur l’avenir du 
Royaume chérifien, la lutte d’influence est de mise entre 
les Français et les Allemands. En offrant ces deux canons, 
les allemands tentent de s’attirer les bonnes grâces du 
Sultan Moulay Hassan qui tente désespérément de 
garder son pays à l’abri de la colonisation. 

Le « Fort Rottembourg » fut renommé en 1912 « Fort 
Hervé » par les Français. Ce fut le premier bâtiment en 
ciment armé jamais construit au Maroc (1873 -1894). 

Après des années d’oubli et d’abandon, Le Fort 
Rottembourg a fait l’objet de travaux de réhabilitation, 
de restauration et de reconstruction avant d’être 
transformé en un Musée dédié à la photographie en 
tant que mode d’expression artistique indépendant 
en 2020. Le Musée National de la Photographie a 
comme principale mission de promouvoir la jeune 
scène photographique marocaine, faire connaitre la 
diversité de ses approches ainsi que la richesse de ses 
démarches, et démocratiser l’accès à l’art et à la culture 
notamment dans les quartiers populaires avoisinants. 

The National Museum of Photography 

Located halfway between the Lighthouse of Rabat and the 
old military hospital, Fort Rottembourg, Fort Hervé or Borj 
El kebir is a fortification built at the end of the 19th century 
on the coastline of Rabat in order to house two canons of 
30 tons coming from Hambourg, offered by Germany to 
Morocco.

The first appellation of this monument takes its name 
from the engineer officer in charge of its construction: 
Walter Rottembourg, the construction works had been 
initiated in June 1888 and concluded 12 years later. Upon its 
construction, Fort Rottembourg was a crucial diplomatic 
symbol which reflected the political stakes of that era. 
Indeed, the Cherifian Empire was an arena of contending 
and influence between two European forces: France and 
Germany. The Germans, by offering the two giant canons 
to Morocco, were ingratiating themselves to the Sultan 
Moulay el Hassan who was relentlessly attempting to shield 
his country from the tide of colonization. 

Fort Rottembourg was inculcated in the collective memory 
under the name of Borj El Kebir. This monument stands as 
the first cement building in the history of Morocco.

After years of abandonment and neglect, Fort Rottembourg 
has been rehabilated and restored to serve as the first 
museum of photography in Morocco in 2020. The National 
Museum of photography’s mission is to promote the young 
Moroccan photography scene, spread knowledge about 
its diverse approaches, and democratize access to art and 
culture especially within the surrounding neighborhoods.

المتحف الوطني للفوتوغرافيا 
يقــعُ بــرج روتينْبــورْغ الــذي هــو فــي الأصــل حصــنٌ اشــتهر باســم 
»البُــرج الكبيــر« فــي منتصــف الطريــق الرابطــة بيــن منــارة الربــاط 
والمستشــفى العســكري. بُنــيَ الحصــنُ عنــد نهايــة القــرن التاســع 
لاســتقبال  )الكورنيــش(  للربــاط  الســاحلية  الطريــق  علــى  عشــر 
ــا مصدرهُمــا هامبــورغ أرســلَهُما الألمــانُ  ــنِ مــن ثلاثيــن طن مِدفَعي

هديــة إلــى المغــرب.

والْتــرْ  الألمانــي  المُهنــدس  اســم  إلــى  الحصــن  تســمية  تعــودُ 
روتينْبــورْغ الــذي كان المســؤول عــن أشــغال البنــاء التــي انطلقــت 
فــي يونيــو 1888 وانتهــت بعــد ذلــك باثنــي عشــر عامــا. كان الحصــنُ 
يمثــلُ إبــان إنشــائه عهــدَ مُــولاي الحَســن الأول )1873 - 1894( رمــزاً 
ديبلوماســيا، وعكــس عبــر تاريخــه الرهانــات التاريخيــة للمرحلة. مرحلة 
كانــت القــوى الأوروبيــة تتــداولُ فيهــا مَصيــرَ المملكــة الشــريفة في 
ضــوء الصــراع المُحتــدم بيــن الفرنســيين والألمــان علــى الاســتفراد 
بالمغــرب والنفــوذ فيــه. بإهدائهــم المغــرب مِدفعيــن حــاول الألمــانُ 
الحصــول علــى امتنــانِ الســلطان مــولاي الحســن الــذي كان يُحــاول 

يائســا أن يــدرأ الاســتعمارَ عــن بلــده. 

ولقــد أبــدلَ الفرنســيون اســم الحصــن مــن بــرج روتينْبــورْغ إلــى 
»بــرج هيرڤــي« عــام 1912. لقــد كان هــذا البــرج أولَ مُنشــأةٍ بُنِيــتْ 

بالإســمنت المُســلح فــي تاريــخ المغــرب.

روتينْبــورْغ  بــرج  خضــع  والإهمــال،  النســيان  مــن  ســنوات  بعــد 
لأشــغال ترميــم وبنــاء وتجديــد قبــل أن يتــم تحويلــه إلــى متحــف 
 .2020 ســنة  بذاتــه  قائــم  فنــي  كتعبيــر  للفوتوغرافيــا  مكــرس 
يضطلــع المتحــف الوطنــي للفوتوغرافيــا بمجموعــة مهــام أبرزهــا 
بتنــوع  والتعريــف  الشــابة  الفوتوغرافيــة  الفنيــة  الســاحة  تشــجيع 
الفضــاءات  ولوجيــة  ودمقرطــة  الفنيــة  أبحاثهــا  وغنــى  مقارباتهــا 

المجــاورة. الشــعبية  الأحيــاء  فــي  خصوصــا  والثقافيــة  الفنيــة 
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Horaires d’ouverture :

Ouvert du lundi au dimanche de 10h00 à 18h00. 
Fermé mardi.

Tarifs :

Adultes (+ de 18ans) : 20 dhs

Enfants (- de 18 ans) : 10 dhs

Mercredi accès gratuit pour les scolaires.

Vendredi accès gratuit pour les marocains, 

les résidents étrangers et les étudiants.

Accès gratuit au corps enseignant.

Accès gratuit pour les habitants du quartier de 

l’Océan sur présentation d’une pièce d’identité.

Accès gratuit aux détenteurs de la carte ICOM.

Visites guidées sur RDV.

Opening hours :

Open from Monday to Sunday, from 10am to 6 : 00 pm. 

Closed on Tuesday.

Entry fee :

Adults (+18 years old): 20 dhs 

Children (- 18 years old): 10 dhs

Free access for students and schoolchildren on 
Wednesdays.

Free access for Moroccans, foreign residents  and 

students on Fridays.

Free access for professors.

Free access to the inhabitants of l’Océan neighborhood 

upon presentation of an identity document.

Free access to ICOM card holders.

Guided tours by appointment.

العنوان :  برج روتيمبورغ - 61 شارع المختار جازوليت، الرباط

أوقات الزيارة  :

مفتوح من الإثنين إلى الأحد، 
من الساعة 10 صباحا إلى 6 مساءا. مغلق يوم الثلاثاء

التعريفة : 

البالغين ) 18+ سنة(: 20 درهم

الأطفال )18- سنة(: 10 درهم

الأربعاء مجانا لفائدة التلاميذ.

الجمعة مجانا لفائدة المغاربة والأجانب المقيمين بالمغرب والطلبة.

الدخول مجاني لفائدة المدرّسين.

الدخول مجاني لسكان حي المحيط عند إدلائهم ببطاقة تعريف.

الدخول مجاني لفائدة حاملي بطاقة المجلس الدولي للمتاحف.

هة بناءا على موعد.   تقدم الزيارات الموجَّ

Contacts presse         Press Contacts        للتواصل مع الصحافة 

contact@fnm.ma
Soukaina Mesyaf    سكينة مسياف

s.mesyaf@fnm.ma

Adresse / Adress : Fort Rottembourg - 61 Avenue Mokhtar Jazoulite, Rabat

INFORMATIONS PRATIQUES PRACTICAL INFORMATIONS معلومات عملية
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www.fnm.ma

تابعونا على وسائل التواصل الاجتماعي
Rejoignez-nous sur nos réseaux sociaux

Join us on our social networks

@fondation_nationale_des_musees
@museenationaldelaphotographie

fnmmaroc Fondation Nationale des MuséesFNMusees


